Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего профессионального образования

«Уральский государственный педагогический университет»

ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Актуальные проблемы германистики,

романистики и русистики
Часть II
МАТЕРИАЛЫ

ежегодной международной научной конференции

7 февраля 2014 года

г. Екатеринбург, Россия

Екатеринбург 2014

Содержание
6Теория и методика обучения языку и межкультурная коммуникация


6Абышева Н.Ю., Манакова И.Н. О некоторых возможностях использования английского языка в подготовке будущего учителя химии


11Аксарина Н. А. Методические принципы формирования навыков лексической интерпретации текста у учащихся старших классов в условиях федерального государственного образовательного стандарта


23Безбородова С. А. Отбор англоязычных лексических единиц сферы горного дела


29Березовская А.С. Соблюдение этикетной рамки урока как один из путей повышения речевой культуры учителя


33Бузмакова Ю.А. Критерии отбора аутентичных видеоматериалов для студентов торгово-экономических специальностей в процессе обучения английскому языку


38Бузмакова Ю.А. Аутентичные видеоматериалы как средство формирования иноязычной межкультурной компетенции студентов торгово-экономических специальностей


42Григорьева М. В. Специфика обучения гремматике английского языка в начальной школе


46Григорьева А.В. Формирование культуры письменной научной речи у студентов неязыковых вузов


52Зайналова Л.А., Расулова Р.М. Методика работы над простым предложением в школах с русским (неродным) языком обучения


58Захарова М.А Технологии повышения адаптационных возможностей детей с ограниченными возможностями здороья при инклюзивном образовании на уроках иностранного языка


66Кантышева Н.Г. Функциональный потенциал иллюстраций в словарях разных типов


71Крысенко Т.В., Суханова Т.Е. О научной терминологии на занятиях по русскому как иностранному


78Ложкина Н.В. Перевод, языковая личность и лингводидактическая компетенция переводчика


81Марычева Е.П., Федуленкова Т.Н. Новый подготовительный спецкурс по деловой фразеологии современного английского языка


87Мысик М.С., Мельникова И.А. Обучение пониманию и применению невербальных средств коммуникации на уроках английского языка


93Миков В.Ю. Подходы в языковом образовании и обучении иностранному языку


100Молокова А.С. Использование зарубежных интернет-ресурсов в процессе обучения иностранному языку


105Мякишева И.А. Использование игр в обучении студентов на занятиях по практическому курсу 1-го иностранного языка


111Романова Г.В. Возможности интерактивной доски при обучении грамматике английского языка в средней общеобразовательной школе


115Стяжкина О.И. Дистанционное обучение в процессе обучения иностранных языков


123Субота Л.А. Психологические основы речевой коммуникации иностранных студентов в процессе изучения научного стиля


130Тарасова Л.В. Англоязычная песня как средство развития устно-речевых умений учащихся 7 – 9 классов


134Терновая А.Е. Театрализация как активная форма обучения английскому языку на начальном этапе.


139Цыганенко В.В., Гаврюшенко Т.В. Лингвистические характеристики реферата при обучении письменному стилю речи иностранных студентов-нефилологов


149Чикваидзе А.А. Роль невербальных средств общения в межкультурной коммуникации


156Ярина Е.Г. Использование метода проектов на уроках английского языка как условие формирования исследовательской компетенции у учащихся старших классов средней школы




	УДК 372.881.161.1

	Крысенко Т.В., Суханова Т.Е.
Украина, Харьков 
	Krysenko T., Sukhanova T. 

Ukraine, Kharkiv 

	О НАУЧНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ КАК ИНОСТРАННОМУ
	SCIENTIFIC TERMINOLOGY ON RUSSIAN AS A FOREIGN LESSONS

	Аннотация. В статье рассматриваются проблемы обучения иностранных студентов научному стилю речи. Уделяется внимание методам презентации терминологической лексики медико-фармацевтического профиля.
Ключевые слова: функционально связанный текст, термин, терминологическая система, подъязык науки, научный стиль речи.
	Summary. The problems of teaching foreign students scientific style of speech are examined in the article. The presentation methods of terminological vocabulary of medical and pharmaceutical profile are paid attention to in this article.

Keywords: the functionally linked text, the term, sub language of a science, terminological system, scientific style of speech.

	Сведения об авторах: Крысенко Татьяна Васильевна, Суханова Татьяна Евгеньевна, кандидаты филологических наук, доценты кафедры гуманитарных наук. Место работы: Национальный фармацевтический университет.
	About the Authors: Krysenko Tatyana, Sukhanova Tatyana, Candidates of Philology, Associate Professors of Department of Humanities.
Place of employment: National Pharmaceutical University.

	Контактная информация: 61140, г. Харьков, ул. Александра Невского,18, Национальный фармацевтический университет, кафедра гуманитарных наук.
e-mail: krysjanja@mail.ru; sukhanova72@mail.ru


Обучение иностранных студентов научному стилю речи является одним из перспективных направлений в преподавании русского языка как иностранного (РКИ) и направлено на развитие профессиональной компетентности будущих специалистов.
Обучение языку специальности студентов-иностранцев в фармацевтическом вузе выделено в отдельный курс «Научный стиль речи». Вместе с тем, преподаватели-русисты работают над формированием общих коммуникативных компетенций, которые на 1 курсе не всегда присутствуют в должном объёме, что затрудняет восприятие профессиональной речи преподавателей специальных дисциплин (химия, биология, анатомия и др.). Ю.Н. Караулов отмечает, что для эффективной культурно-социальной коммуникации хватает 30-ти тысяч слов литературного языка [Караулов 1981: 13]. Как известно, примерно 4000 наиболее частотных слов покрывают 95% текстов неспециального содержания. Не секрет, что лексический запас у иностранных студентов после подготовительных факультетов составляет чуть больше 2000 слов. По нашим наблюдениям, в большинстве случаев лексику общенаучной речи студенты осваивают в очень маленьком объёме. Говоря о влиянии НТР на язык, тот же Караулов указывает, что число терминов в области только органической химии превышает 300 тысяч [Караулов 1981: 13]. Вот почему особенно остро стоит проблема учёта подъязыка специальности в процессе обучения иностранных студентов научному стилю русской речи и практика создания для них учебных материалов. Перед преподавателями-русистами фармацевтического университета стоит сложная задача: к концу продвинутого этапа обучения довести объём активно усвоенной студентами лексики до 7-8 тысяч единиц. Значительная часть этой лексики относится к научной речи.

Целью данной работы является рассмотрение способов организации работы по изучению терминологической лексики иностранными студентами на уроках русского языка на основном этапе обучения. Актуальность данной работы определяется поиском оптимальных путей отбора и презентации терминологической лексики подъязыка медико-фармацевтического профиля. Это связано с переносом акцента в процессе обучения РКИ в высшей школе на подъязык специальности.
Обучение РКИ осуществляется на основе и с помощью системы обучающих средств, центральными элементами которой являются учебники, пособия, словари и учебные материалы.
Анализ ряда учебных пособий по русскому языку как иностранному, в которых основной единицей организации материала избран текст, показывает, что зачастую классификация текстов достаточно произвольно базируется на том, какие навыки и умения будут развиваться на их базе. Можно встретить тексты, примеры, отдельные предложения, слова и обороты, которые на взгляд преподавателя-предметника неактуальны, лишены аутентичности данной сферы общения. Проблема отбора и классификации текстового материала при обучении языку специальности решается в настоящее время неоднозначно. Невозможно создавать хорошие учебные профессионально ориентированные пособия и учебники без постоянного обращения к функционально связанным текстам. Функционально связанный текст – это текст, написанный специалистом и адресованный специалисту. Функционально-стилистическую определённость специального текста обеспечивают прежде всего термины. Именно на этом основывается понимание термина как смысловой доминанты функционально связанного текста, своеобразной «информационной вершины» любого такого текста [Морковкин 1988: 181].
На занятиях по русскому языку студенты овладевают языком профессионального обучения. Задачи общения в сфере науки требуют передачи научных понятий и определённого уровня подготовки студентов к участию в учебно-профессиональной деятельности. Для этого существует специальная лексика и терминологический аппарат подъязыка специальности. Своеобразие подъязыков науки обнаруживается в соотношении объёма различных групп терминологической лексики и в конкретном тематическом содержании этих групп. В теории и методике обучения неродному языку существуют объективные данные, которые определяют пропорцию специальной и неспециальной лексики в подъязыке специальности.

Необходимо отметить, что разграничение общеупотребительной лексики и терминологии в специальной речи условно, так как потенциально каждое знаменательное слово может выполнять функцию термина. Термин, входя в терминологическую систему определённой науки, одновременно является составной частью терминологии в целом, т. е. единицей особой лексической системы, специфически устроенной, со специфическим набором функций. Общеупотребительные слова являются постоянным источником пополнения наименований терминологии, а с другой стороны, термины, выходя за пределы языка науки, вливаются в литературный язык, становясь словами общего употребления. При этом в их семантической структуре неизбежно возникают изменения, отражающиеся на особенностях употребления, сочетаемостных возможностях и других свойствах.
Большая часть медицинских терминов, пришедших из литературного языка, образована путём сужения объёма значения общеупотребительного слова. Так определение термина аффект – «кратковременная сильная положительная или отрицательная эмоция, возникающая в ответ на воздействие внутренних или внешних факторов и сопровождающаяся соматогенными проявлениями» [Александровский 1955: 18] и толкование слова в общелитературном языке «состояние сильного возбуждения и запальчивости» [Ожегов 1987: 30] различаются тем, что в определении термина присутствует ряд семантических компонентов, отсутствующих у общеупотребительного слова. При помощи добавочных семантических компонентов значения создаётся терминологическое значение слова. Таким образом, из-за появления дополнительных сем содержание термина выражает более углублённое научное понятие. Термины активно включаются в состав общеупотребительной лексики, становятся понятными и общедоступными. Многие исследователи отмечают характерную для нашего времени тенденцию проникновения научных знаний в повседневную жизнь. Благодаря широко издаваемым научно-популярным медицинским журналам и газетам (например, «АиФ. Здоровье», «Новости медицины» и др.), большому количеству радио- и телевизионных передач о здоровье и медицине, Интернету и рекламе, многие медико-фармацевтические термины прочно вошли в общелитературный язык.

В практике преподавания русского как иностранного используются следующие способы введения терминов: прямое, непосредственное введение (т.е. определение термина), лингвистическое объяснение его происхождения (этимологизация термина) и использование наглядных материалов. Например, при введении темы «Характеристика предмета по форме» (1 курс, 3 содержательный модуль) используются наглядные материалы (таблицы, рисунки) и объяснение, каким образом образованы прилагательные в анатомических терминах (шиловидный отросток височной кости, крестообразные связки коленного сустава, ромбовидная мышца, клиновидная кость, чашеобразный сустав и др.) [Крысенко, Суханова 2008: 74].

Терминологическая лексика медицины и фармации представляет собой одну из наиболее обширных терминологических систем в современном русском языке. Лексическую работу с терминологией можно рассматривать как обязательный вид учебной деятельности и как эффективный способ обучения иностранных студентов подъязыку специальности. Лексическая работа с терминами может рассматриваться также как один из видов познавательной деятельности, направленной на общеобразовательную и специальную подготовку студентов под управлением преподавателя. Важными условиями, определяющими эффективность работы студентов, являются: правильное сочетание объёма аудиторной и самостоятельной работы; правильная методическая организация работы студента; обеспечение необходимыми методическими материалами; постоянный контроль выполнения работы. Развитие общих учебных умений при изучении терминологии предполагает не только работу с функционально связанными текстами, но и умение студентов использовать справочную литературу и словари. Практика показывает, что большая часть иностранных студентов по тем или иным причинам не умеет самостоятельно работать ни с учебными материалами, ни со справочной литературой, ни с энциклопедическими и терминологическими словарями.
Во всём мире ежегодно выпускается огромное количество переводных терминологических словарей. Мы согласны с исследователями, которые указывают на недостатки существующих переводных терминологических словарей, затрудняющие выполнение словарями своих функций (справочной, систематизирующей, нормализующей и учебной), которые в итоге снижают качество перевода. Например, Е.В. Королёвой небеспочвенно критикуется невысокий уровень квалификации некоторых создателей словарей, отсутствие у них лексикографического опыта, отсутствие единых требований к терминологическим словарям, принципы отбора словника, состав информации в словаре, наличие ошибок [Королёва 1988: 201].

В настоящее время в обучение активно внедряется модульная технология. Лексико-грамматическая работа с текстами по специальности на кафедре гуманитарных наук Национального фармацевтического университета включена в каждый модуль (с 1 по 4 курс). Кафедра располагает пособиями и учебниками, в которых после функционально связанных текстов есть терминологические словники [Аргунова и др. 2006: 226-229; Субота 2007: 359-402 и др.]. Тексты в них подобраны таким образом, чтобы охватить как можно больше терминов подъязыка специальности. Под понятием «подъязык» мы, вслед за Б.Ю. Городецким, понимаем некоторую подструктуру, способную функционировать как язык, то есть полностью определять строение некоторой совокупности речевых произведений-текстов [Городецкий 1983: 14]. Мы согласны с О.Д. Митрофановой, которая считает, что бóльшее введение терминов (узкоспециальных терминов и номенклатурных наименований) является заботой скорее предметников, нежели русистов [Митрофанова 2002: 110]. Терминологическая лексика научного стиля речи в обучении русскому языку как иностранному служит средством для создания предметной (профессиональной) компетенции.

Если текстовый и лексический материал занятий соответствует главным темам изучаемых дисциплин, а система упражнений организована таким образом, что студенты всё время находятся в сфере своей основной деятельности, то процесс обучения РКИ приобретает целевую направленность и повышает мотивацию обучения. Студенты должны ясно представлять, зачем и почему им предъявляется тот или иной языковой материал, потому что только в этом случае они станут активными участниками процесса обучения, что, в конечном счёте, и делает обучение успешным. Также студенты должны получить от преподавателя чёткую целевую установку на самостоятельную работу с терминологией по специальности, подробный инструктаж по её содержанию, приёмам и способам осуществления. Очень важно переориентировать студентов от репродуктивных методов работы к творческой деятельности. В качестве основной формы внеаудиторной и аудиторной работы с лексикой по специальности на кафедре гуманитарных наук студентам предлагается работать по специально подготовленным пособиям, учебникам или материалам [Аргунова и др. 2006; Субота 2007].

Несомненно, активизация работы по обучению терминологической лексике будет способствовать усилению активности иностранных студентов в изучении учебного материала, повышению эффективности его усвоения, формированию умения самостоятельно, систематически и методически правильно расширять полученные знания, формированию потребности в чтении литературы по специальности, специальных энциклопедических, терминологических, переводных и толковых словарей. Студенты вузов медико-фармацевтического профиля должны не просто владеть русским языком и приёмами работы со специальной и справочной литературой, а уметь правильно использовать терминологию на занятиях по профилирующим предметам.
Обучение языку специальности студентов-иностранцев в фармацевтическом вузе является ключевой задачей, поскольку подъязык фармации имеет достаточно разветвлённую структуру и связан с освоением разных лексико-тематических терминологических групп: анатомическая терминология, фармацевтическая терминология и клиническая терминология. Исследование словарного состава данных групп имеет весьма актуальное значение для методики преподавания научного стиля русского языка иностранцам с учётом специальности. Учёт словаря подъязыка специальности применительно к определённому профилю и этапу обучения помогает определить методическое отношение русиста к различным классам этой лексики и найти рациональные пути её внедрения.
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